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Longe, longe antaŭe la homoj ne sciis ion ajn. Ili
ne sciis kiel farmi kultivaĵojn aŭ kiel teksi tukojn
aŭ kiel fari ferajn ilojn. La dio Nyame supre en la
ĉielo havis ĉiun saĝecon de la mondo. Li tenis
ĝin sekura en argila kruĉo.

• • •

Long long ago people didn’t know anything.
They didn’t know how to plant crops, or how to
weave cloth, or how to make iron tools. The god
Nyame up in the sky had all the wisdom of the
world. He kept it safe in a clay pot.
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Ĝi frakasiĝis en pecojn sur la tero. La saĝeco
estis libera por dividiĝi inter ĉiuj. Kaj tiel la
homoj lernis farmi, teksi tukojn, fari ferajn ilojn,
kaj ĉiujn aliajn aferojn kiujn homoj scias fari.

• • •

It smashed into pieces on the ground. The
wisdom was free for everyone to share. And that
is how people learned to farm, to weave cloth, to
make iron tools, and all the other things that
people know how to do.
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Unu tagon, Nyame decidis ke li donos la kruĉon
de saĝeco al Anansi. Ĉiam kiam Anansi rigardis
en la argilan kruĉon, li lernis ion novan. Ĝi estis
tiel ekscita!

• • •

One day, Nyame decided that he would give the
pot of wisdom to Anansi. Every time Anansi
looked in the clay pot, he learned something
new. It was so exciting!
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Tujtuje li atingis la supron de la arbo. Sed tiam li
haltis pensante, “mi devus esti tiu kiu havas ĉiun
saĝecon sed jen mia filo estis pli lerta ol mi!”
Anansi estis tiel kolera pri tio ĉi ke li ĵetis la
argilan kruĉon malsupren for de la arbo.

• • •

In no time he reached the top of the tree. But
then he stopped and thought, “I’m supposed to
be the one with all the wisdom, and here my son
was cleverer than me!” Anansi was so angry
about this that he threw the clay pot down out
of the tree.
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Avida Anansi pensis, “mi tenos la kruĉon ĉe la
supro de alta arbo. Tiel mi povas havi ĉion por
mi mem!” Li ŝpinis longan fadenon, bobenis ĝin
ĉirkaŭ la argilan kruĉon kaj ligis ĝin al sia
stomako. Li komencis grimpi la arbon. Sed estis
malfacile grimpi la arbon kun la kruĉo frapanta
liajn genuojn la tutan tempon.

• • •

Greedy Anansi thought, “I’ll keep the pot safe at
the top of a tall tree. Then I can have it all to
myself!” He spun a long thread, wound it round
the clay pot, and tied it to his stomach. He
began to climb the tree. But it was hard climbing
the tree with the pot bumping him in the knees
all the time.
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La tutan tempon la juna filo de Anansi estis
observanta malsupre ĉe la trunko de la arbo. Li
diris, “Ĉu ne estus pli facile grimpi se vi
anstataŭe ligus la kruĉon al via dorso?” Anansi
provis ligi la argilan kruĉon plenan de saĝeco al
sia dorso, kaj tio vere estis multe pli facila.

• • •

All the time Anansi’s young son had been
standing at the bottom of the tree watching. He
said, “Wouldn’t it be easier to climb if you tied
the pot to your back instead?” Anansi tried tying
the clay pot full of wisdom to his back, and it
really was a lot easier.
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